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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikary 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Ania Maziarz - kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

Saturday, June 6, 2020  

      8:30 am (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Norberta z okazji  

                                                                            urodzin  - Rodzice 

      4:00 pm (E)  † Konstanty and Stefania Yachimski ,  

                              Joseph and Helen Walulik - Niece 

      7:00 pm (P)  - O zdrowie i Boże błog. dla dzieci i wnuków 

                                                                     - Rodzice i dziadkowie 

SUNDAY, June 7, 2020 THE MOST HOLY TRINITY  

   8:00 am (P) † Ludmiłę, Jana, Janusza, Annę Łaszkiewicz,  

                        Franciszka Witkowskiego - Władzia Wygonowska 

   9:30 am (E)  † Katarzyna Zalewska, Edward Momot, Mirosław  

                          Kędzierawski- Gosia and Asia with families 

 Monday, June 8, 2020 

   7:00 am (E)  - Thanksgiving Mass for the graces received and  

                           for continuos God’s blessing  for Patrycja  

                           and Maks Gradziuk on their 18th wedding  

                           anniversary - Self 

   8:00 am (P)  † Jana Lipińskiego - Władzia Wygonowska  

                                                                                        z rodziną 

 Tuesday, June 9, 2020  

   7:00 am (E)  † Ryszarda Warot, Józef Wierzbicki - Lucy Willis 

                        † Stanisława Wanelik -  Family 

   8:00 am (P) † Józefa Sadowskiego (R)- Żona z rodziną 

                        - Za Parafian / For Parishioners  

Wednesday, June 10, 2020   

   7:00 am (E)  † John Nowacki - Jurczuk Family 

   7:00 pm (P)  † Marka Romanik - Kasia z rodziną 

Thursday, June 11, 2020   

   7:00 am (E)  † Róża Antos - Iwona and Ernest Gajczak 

                        - Quick recovery of Marek Samsel - Uncle 

   7:00 pm (P)  † Ryszardę Warot, Józefa Wierzbickiego   

                                                                       - Jadwiga Kozłowska 

                        † Roberta Majek - Mama z rodziną  

Friday, June 12, 2020  

    7:00 am (E) † Helen Daniszewska - Teresa Jurczuk 

    7:00 pm (P) † Dariusza Borowiec - Teresa z rodziną 

 Saturday, June 13, 2020  

      8:30 am (P)   † Antoniego Marczuk - Krystyna z rodziną 

      4:00 pm (E)  † Regina and Edward Suski - Daughters 

      7:00 pm (P)  † Józefa Żuk (4R) - Córka z rodziną 

SUNDAY, June 14, 2020 CORPUS CHRISTI 

   8:00 am (P) † Kazimierza Jagiełło - Córka z rodziną 

   9:30 am (E)  † Ryszarda Warot - Widawski Family 

11:00 am (P) - Msza św. dziękczynna w rocznicę ślubu  

                        Marcina i Barbary Bolec  - Własna 
Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św.  

w intencjach:   

 † Ryszardę Warot - Chór Parafialny   

 † Roberta Majek - Mama z rodziną  

11:00 am (P) - Podziękowanie za otrzymane łaski w koń-

czącym się roku szkolnym przez dzieci, rodziców, nauczy-

cieli i wolontariuszy Szkoły Jęz. Polskiego im. Św. Jana 

Pawła II  i prośba o Boże błog. i opiekę Matki Bożej na 

czas wakacji  - Własna 
Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św.  

w intencjach:   

 † Ryszardę Warot - Rodzina Nowak     

 - Podziękowanie za otrzymane łaski i prośba o dalsze Boże   

   błog. dla Jana i Jadwigi Kozłowskich z racji 50 rocznicy  

   ślubu  - Przyjaciele 

HOW GOD LOVES 

We often begin Mass with the prayer from today’s Epistle: “The 

grace of the Lord Jesus Christ, and the love of God, and the fellow-

ship of the Holy Spirit be with all of you.” We praise the God who 

has revealed Himself as a Trinity, a communion of persons. 

Communion with the Trinity is the goal of our worship—and the 

purpose of the salvation history that begins in the Bible and contin-

ues in the Eucharist and sacraments of the Church. 

We see the beginnings of God’s self-revelation in today’s First 

Reading, as He passes before Moses and cries out His holy name. 

Israel had sinned in worshipping the golden calf (see Exodus 32). 

But God does not condemn them to perish. Instead, He proclaims 

His mercy and faithfulness to His covenant. 

God loved Israel as His firstborn son among the nations (see Exo-

dus 4:22). Through Israel—heirs of His covenant with Abraham—

God planned to reveal Himself as the Father of all nations (see 

Genesis 22:18). 

The memory of God’s covenant testing of Abraham—and Abra-

ham’s faithful obedience—lies behind today’s Gospel. 

In commanding Abraham to offer his only beloved son (see Gene-

sis 22:2, 12, 16), God was preparing us for the fullest possible reve-

lation of His love for the world. 

As Abraham was willing to offer Isaac, God did not spare His own 

Son but handed Him over for us all (see Romans 8:32). 

In this, He revealed what was only disclosed partially to Moses—

that His kindness continues for a thousand generations, that He 

forgives our sin, and that He takes us back as His very own people 

(see Deuteronomy 4:20; 9:29). 

Jesus humbled himself to die in obedience to God’s will. And for 

this, the Spirit of God raised Him from the dead (see Romans 

8:11), and gave Him a name above every name (see Philippians 

2:8–10). 

This is the name we glorify in today’s Responsorial—the name of 

our Lord, the God who is Love (see 1 John 4;8, 16).     Scott Hahn 

https://biblia.com/bible/rsvce/Exod%204.22
https://biblia.com/bible/rsvce/Exod%204.22
https://biblia.com/bible/rsvce/Gen%2022.18
https://biblia.com/bible/rsvce/Gen%2022.2
https://biblia.com/bible/rsvce/Gen%2022.2
https://biblia.com/bible/rsvce/Genesis%2022.12
https://biblia.com/bible/rsvce/Genesis%2022.16
https://biblia.com/bible/rsvce/Rom%208.32
https://biblia.com/bible/rsvce/Deut%204.20
https://biblia.com/bible/rsvce/Deuteronomy%209.29
https://biblia.com/bible/rsvce/Rom%208.11
https://biblia.com/bible/rsvce/Rom%208.11
https://biblia.com/bible/rsvce/Phil%202.8%E2%80%9310
https://biblia.com/bible/rsvce/Phil%202.8%E2%80%9310
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THE MOST HOLY TRINITY SUNDAY  

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

TAJEMNICA NASZEJ WIARY - 

TRÓJCA ŚWIĘTA 

Obchodzimy dzisiaj Uroczystość Trój-

cy Świętej. To jedno z ważniejszych 

świąt w Kościele, gdyż dzisiaj wyra-

żamy naszą wiarę, uświadamiamy ją 

sobie na nowo i pogłębiamy ją. Wy-

różnikiem chrześcijan jest Jeden Bóg 

w Trzech Osobach. To jednocześnie 

tajemnica Boga, do zgłębiania której 

ciągle On nas zaprasza. Warto ją zgłębiać i szukać jej odnie-

sień do naszego życia. W końcu cały świat został stworzony 

na obraz i podobieństwo Boga. Biblijny obraz stworzenia 

świata jasno i wyraźnie ukazuje wszystkie trzy osoby boskie 

zaangażowane w dzieło stworzenia. Fakt obchodzenia uro-

czystości Trójcy Świętej zaraz po niedzieli Zesłania Ducha 

Świętego nawiązuje do starożytnej teologii Ojców Kościoła, 

którzy podkreślali, że dzieło zbawienia pochodzi od Ojca i 

realizuje się przez Syna w Duchu Świętym. Św. Rupert, opat 

z Ottobeuren (+ ok. 1180), tak tłumaczy, dlaczego zostało 

ono umieszczone w najbliższą niedzielę po Zesłaniu Ducha 

Świętego: "Albowiem wkrótce po Zstąpieniu Ducha Święte-

go prawda Chrystusowa i chrzest przez Niego nakazany w 

imię Ojca i Syna i Ducha Świętego były udzielane po całym 

świecie. Tak przeto uroczystość dzisiejsza jest najpiękniej-

szym zamknięciem cyklu zbawienia". W Polsce z tym dniem 

kończy się również czas Spowiedzi i Komunii świętej wiel-

kanocnej. Wiara w jednego Boga w trzech Osobach jest jed-

nym z najbardziej specyficznych elementów chrześcijaństwa. 

Żadna inna religia tej tajemnicy nie podaje do wierzenia. 

Istnienie Trójcy Świętej jest dogmatem naszej wiary. Sa-

mym ludzkim rozumem nie doszlibyśmy do tej prawdy. Obja-

wił nam to Jezus Chrystus. Tajemnica Trójcy Świętej prze-

kracza możliwości naszego pojmowania. Dlatego nie dziwne, 

że właśnie na tę prawdę od samego początku istnienia Ko-

ścioła skierowane były najliczniejsze ataki heretyków. Już 

pierwsze sobory powszechne Kościoła stanowczo potępiły te 

błędy i w swoich symbolach wiary dały jasny wykład nauki 

chrześcijańskiej. Źródła tej uroczystości sięgają IV i V wie-

ku. W tym czasie toczyły się różne spory teologiczne doty-

czące bóstwa i pochodzenia Chrystusa oraz szerzyła się błęd-

na nauka arian, która między innymi negowała bóstwo Jezu-

sa i Ducha Świętego. W związku z tym Kościół kładł duży 

nacisk na głoszenie prawdy wiary o Trójcy Świętej. Powstają 

specjalne modlitwy liturgiczne nawiązujące do tej prawdy. 

Prawdopodobnie w benedyktyńskich klasztorach we Francji 

uroczystość Trójcy Świętej obchodzono jeszcze przed X wie-

kiem. Rzym uważał, że nie potrzebne jest takie święto, gdyż 

prawdę o Trójcy Świętej wyznaje i celebruje się w każdą 

niedzielę.  

Ponieważ jednak święto stawało się coraz bardziej popu-

larne, papież Jan XXII w roku 1334, wprowadził je ja-

ko obowiązujące w całym Kościele.                                      

Najświętsza Trójca, Jedność Osób Bożych - Ojca, Syna     

i Ducha Świętego - na zawsze pozostanie tajemnicą wiary. 

Nie jest to jednak tajemnica w znaczeniu wiedzy tajemnej, 

dostępnej tylko dla wybranych i wtajemniczonych. Bóg 

sam zechciał nam objawić tę tajemnicę, zechciał objawić 

siebie samego w Osobach: Ojca, Syna i Ducha. Objawia-

jący się w Starym Testamencie jako Ojciec Narodu Wy-

branego, objawia się w Nowym Testamencie w osobie 

Jezusa Chrystusa - Jednorodzonego Syna Bożego, Boga - 

Człowieka, Zbawiciela świata a po Wniebowstąpieniu 

Chrystusa, w Osobie Ducha Świętego - Pocieszyciela i 

Uświęciciela, Ducha Prawdy i Jedności. Ta prawda o Trój

-Jedynym Bogu nie jest więc enigmą, zagadką czy łami-

główką służącą do "gimnastykowania rozumu". Jej obja-

wienie dokonujące się sukcesywnie w ciągu historii ludz-

kości.  Bóg objawia się człowiekowi nie po to, aby czło-

wiek tylko więcej wiedział, ale Bóg objawia się człowie-

kowi raczej po to, aby człowiek osiągnął zbawienie. Epi-

stemologiczne i mistyczne poznanie rzeczywistości Boga, 

a tym samym doskonałe zjednoczenie z Bogiem dokona 

się dopiero po osiągnięciu zbawienia. Poznanie tajemni-

cy Boga przekracza możliwości ludzkiego rozumu, ale 

to wcale nie znaczy, że ludzkiemu rozumowi zaprzecza 

lub że go neguje. 

CORPUS CHRISTI PRO-

CESSION. W przyszłą nie-

dzielę w katolickim kościele 

obchodzimy Uroczystość Boże-

go Ciała. Jeśli pozwoli na to 

pogoda, tradycyjnie już procesja 

do 4 ołtarzy odbędzie się na 

naszym parkingu, bezpośrednio 

po Mszy Świętej o godz. 11:00. Jak co roku tradycyjnie 

już ołtarze przygotowuje Szkoła Języka Polskiego im. 

Św. JPII, Żywy Różaniec, Weterani i Grupa Pierwszoko-

munijna. Odpowiedzialne osoby proszone są o kontakt   

z proboszczem. Pamiętajmy, że musimy zachować re-

strykcyjne przepisy kwarantanny: social distancing, obo-

wiązek masek na twarzy… Prosimy o zabranie z sobą 

butelki wody/parasolki/personal sanitazer… Msza święta 

będzie transmitowana na Facebooku, aby mogli w niej 

uczestniczyć ludzie starsi, chorzy, czy wszyscy ci, któ-

rzy w obecnej chwili próbują unikać jeszcze większych 

zgromadzeń. 
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w szpita-

lach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, 

Aniela Socha, Amalia Kania,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, Bartek 

Góralski, Joel Rivera, John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina 

Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i 

Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosa-

lind Serna, Marlena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, John De-

Noble, Noreen Curtain, Vento Mildred, Ann Kineavy, Noreen Cur-

tain, Keith Morrison, Jadwiga Wyszumirska, Władysław Gajczak. 
 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i wszystkie 

inne służby medyczne oraz osoby pracujące w służbie zdrowia i 

wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpiącym zwłaszcza 

w tym trudnym dla nas wszystkich czasie. 

Módlmy się za przywódców Polski, Stanów Zjednoczonych i 

świata, aby podejmowali mądre decyzje. A także za naukowców, 

żeby z Bożym natchnieniem wynaeżli potrzebne lekarstwo. 

 

UROCZYSTOŚĆ TRÓJCY ŚWIĘTEJ 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

WITAMY  

      W PARAFIALNEJ   RODZINIE 

WELCOME A NEWLY  

BAPTIZED PARISHIONER                               

 Damian Dzidek 
     

CONGRATULATIONS!    

SZCZĘŚĆ BOŻE!       

DONATIONS 

Church donation by : Anna Laszczkowska - $100, Anna Ko-

chańska - $100. 

In memory of Ryszarda Warot by: Jan and Maryann Ciaston - 

$50,  Chuck Blodget, Jimmy Arsenault, Tamara Smirnova - 

$30, Michael Kurtin -$100. 

THANK YOU AND GOD BLESS ALL OUR DONORS. 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „H.O.P.E.”. 

W dzisiejszą niedzielę kolekta jest na „Nasze Wsparcie w Wy-

datkach Parafialnych”.  

Collection June 14 will be „Maintenance and Repair”. 

Kolekta 14 czerwca będzie na „Naprawy i remonty”. 

                             Kolekta / collection:  05.31.2020 

   I - $1,532: from envelopes - $595; loose - $937. 

   II - $639: from envelopes - $200; loose - $439. 

GRATULACJE DLA  

JADWIGI I JANA 
ZŁOTY JUBILEUSZ MAŁŻEŃSKI. Pandemia 

korony wirusa „zamroziła” plany świata i każdego 

z nas! Od kilku miesięcy restrykcje kwarantanny 

pozmieniały wszystkie nasze plany!  Ostatnio 

ptaszki ćwierkały, że w ostatnim czasie JADWIGA & JAN 

KOZŁOWSKI obchodzili 50 Lecie Sakramentu Małżeń-

stwa. Jubilatom gratulujemy pięknego Jubileuszu i życzymy 

dużo zdrowia, pogody ducha, rodzinnego szczęścia, spełnie-

nia najskrytszych marzeń, opieki Matki Bożej i obfitość bo-

żych łask na każdy dzień ziemskiej pielgrzymki.  Jubilatom 

zapewniamy naszą modlitwę i gratulujemy! Ps Wspieraj-

my naszą modlitwą Wszystkie rodziny naszej Parafii. Jeśli 

jakaś rodzina obchodzi/obchodziła swój jubileusz/rocznicę … 

to prosimy o kontakt z biurem parafialny lub O. Jurkiem. 

SERDECZNIE DZIĘKU-

JEMY Dziękujemy tym, 

którzy pomagają przy przy-

gotowywaniu placu na  

„Msze Święte Polowe”: Ma-

riuszowi Wierzbickiemu za 

transmisje, Janowi Surowiec 

za strzyżenie trawy, Panom 

rozstawiającym krzesełka, 

Beacie Kozak za przygoto-

wanie ołtarza, organistce 

Marcie, lektorom i wszyst-

kim innym zaangażowanym. 

W wyjątkowy sposób dziękujemy wolontariuszom An-

drzejowi Król  i Janowi Surowiec za załatanie dziury w 

płocie na parkingu. Dodatkowo dziękujemy Andrzejowi 

Król za  naprawę zepsutych klęczników i podokręcanie 

poluzowanych śrub przy ławkach w kościele. Dziękujemy 

także trzem Paniom wolontariuszkom za posprzątanie i 

zakup kory dekoracyjnej wysypanej wzdłuż kościoła przy 

ulicy Fr. Songin Way. Dziękujemy wszystkim innym wo-

lontariuszom za pracę i poświęcenie na rzecz naszej Para-

fii. Wszystkim dziękujemy i Bóg Wam zapłać!  

OTWIERAJĄC KOŚCIÓŁ POTRZEBUJEMY  

WOLONTARIUSZY 

Jak już wiemy powoli otwieramy nasze kościoły. Sytuacja 

związana z koronawirusem wymaga spełnienia wielu re-

strykcyjnych przepisów: oznakowanie ławek, przejść, de-

zynfekcja kościoła -przed i po Mszy św. W kościele może 

przebywać tylko 40% wiernych. By wypełnić wiele szcze-

gółowych przepisów, potrzebujemy wolontariuszy, któ-

ry chcieliby nam pomóc w tym procesie. Chętnych prosi-

my o kontakt z biurem parafialnym lub kapłanami. 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwj7iZjZy4XRAhVITSYKHedVCkUQjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fstcatherine.info%2Fbaptism&psig=AFQjCNHMAHsDsOWnt3yAebZk4hfIYp7j4Q&ust=1482420167221467
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ZBLIŻA SIĘ DZIEŃ OJCA. W ubiegłym miesiącu obcho-

dziliśmy Dzień Matki i modliliśmy się za żyjące i zmarłe 

Mamy w czasie Oktawy z racji Dnia Matki. W podobny spo-

sób w tym miesiącu pragniemy uczcić Dzień Ojca, który 

przypada na 21 czerwca. Podczas Oktawy będziemy modlić 

się za żyjących Ojców i tych, którzy już odeszli od nas z tego 

świata. Mamy nadzieję, że ponownie spotkamy ich, dzieląc z 

nimi na wieczność radość nieba. Wypełnioną karteczkę z 

imieniem i nazwiskiem naszych Drogich Ojców można 

przesłać pocztą, wrzucić do skrzynki pocztowej przy wej-

ściu do biura lub na tacę. Ps Wspierajmy modlitwą Ojców 

żyjących, aby jak najlepiej, po bożemu wypełniali swoje 

ziemskie powołanie i módlmy się za tych, którzy odeszli z 

tego świata o dar życia wiecznego w radościach nieba. 

FATHER’S DAY IS COMING 
Very soon we’ll celebrate Father’s Day (June 21st). Traditio-

nally we’ll pray for them in a very special way during our 

Ocatve. You can send by mail the names of your Fathers or 

drop them off in our parish mailbox. Let us remember that 

our prayer is the most precious gift  offered to God for our 

living and deceased Fathers. 

Janie Pawle Drugi! 

 Dziękuję Ci za to wszystko co dla nas zrobiłeś. Nawró-

ciłeś tylu ludzi, żeby wierzyli w prawdziwego Boga. Wybacza-

łeś ludziom rzeczy, które Ci zrobili, nawet wybaczyłeś panu, 

który Cię postrzelił! Byłeś bardzo miły dla każdego i byłeś bar-

dzo śmieszny. Uwielbiałeś dzieci i też bardzo lubiłeś młodzież. 

Ty byłeś najlepszym Papieżem w historii! 

                                             Dominik Kasperkiewicz 

   ******************************************** 

  Drogi Ojcze Święty, 

Mam na imię Zuzia, mam 10 lat i mieszkam w Bostonie. Mam 

starszego brata - Adama. Podziwiam Cię za miłość do Boga i 

ludzi na całym świecie. 

Kocham Cię mocno. 

                                                 Zuzia Danicki 

   ******************************************** 

Witaj św. Janie Pawle II. Lubię Cię, bo kochałeś dzieci i Twoje 

życie było pełne cudów. Cieszę się, że urodziłeś się w Polsce, 

bo to piękny kraj . Lubię kiedy jeździłeś dużo na pielgrzymki. 

Kiedy trzeba było pomagać byłeś zawsze chętny. Ja jestem taki, 

że pomagam, gdy obiecuję komuś coś. I jestem chętny do 

wszystkiego.  

                                                 Damian Chludziński 

   ******************************************** 

Czcigodny Ojcze Święty, 

    Dla mnie Ojcze Święty jesteś wspania-

łym wzorem do naśladowania. Twoje życie 

uczy mnie 

pokory wobec Boga. Ty naprawdę ukaza-

łeś nam tajemnicę Bożego Miłosierdzia, 

wybaczając zamachowcy, który omal Cię 

nie zabił. Ty Ojcze Święty jednoczyłeś 

chrześcijan na całym świecie. Kochałeś 

dzieci i młodzież. Byłeś dla wielu ludzi 

wzorem i nauczycielem.           

                             Nicholas Sokołowski 

 

 

 

 

KĄCIK ŚW. JANA PAWŁA II / 

 SAINT JOHN PAUL II’s CORNER  
Dnia 18 maja  świat celebrował 100 lecie uro-

dzin świętego dziś Jana Pawła II, wielkiego 

Papieża i największego z rodu Polaków. Jeste-

śmy dumni, że Bóg pozwolił nam żyć w tym 

czasie. Niektórzy mieli szczęście spotykać Jana 

Pawła II podczas jego pielgrzymek po świecie, słuchać jego 

przemówień etc. Jan Paweł II zostawił nam ogromną intelek-

tualną spuściznę, napisał wiele książek. Czytajmy je i wpro-

wadzajmy w naszą codzienność nauczanie świętego. Niech 

to będzie wyrazem naszej odpowiedzialności za spuściznę 

duchową Wielkiego Papieża z rodu Polaków. Rok 2020 na-

zywany jest w kościele Rokiem Jana Pawła II. W naszych 

biuletynach w miarę wolnego miejsca będziemy publikować 

krótkie wspomnienia Parafian, Polonii i sympatyków związa-

nych ze św. Janem Pawłem II. Gdyby ktoś chciał podzielić 

się swoimi przeżyciami związanymi z polskim papieżem to 

bardzo prosimy o kontakt z O. Jurkiem.   
W ubiegłym tygodniu mieliśmy piękne wspomnienie Eliza-

beth DeNoble - Irlandki z Kanady. W tym biuletynie parę 

słów do naszego Papieża od dzieci z Polskiej Szkoły im. Św. 

Jana Pawła II z Bostonu: 
 


